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БАГАЦЦЕ  (РАЗНАСТАЙНАСЦЬ)
МАЎЛЕННЯ

1. Багацце маўлення як камунікатыўная якасць.

2. Лексічнае багацце маўлення.

3. Семантычнае багацце маўлення.

4. Сінтаксічнае і фразеалагічнае багацце маўлення.

5. Багацце маўлення як камунікатыўная якасць у розных стылях мовы.

1. Багацце маўлення – гэта яго аптымальная насычанасць рознымі сродкамі мовы, прычым без нематываванага іх паўтарэння. Адрозніваюць багацце мовы і багацце маўлення. Багацце мовы – гэта лексіка-фразеалагічны фонд, семантыка-стылістычныя і сінтаксічныя рэсурсы. Багацце маўлення – камунікатыўная якасць, якая вызначаецца ўменнем носьбітаў мовы карыстацца яе скарбамі ў розных сферах зносін. Маўленне тым багацейшае, чым радзей паўтараюцца ў ім адны і тыя ж знакі і ланцужкі знакаў, а гэта ў сваю чаргу, паказвае, што маўленне тым багацейшае, чым яно больш разнастайнае па сваёй моўнай структуры, а іменна гэта акалічнасць дазваляе як бы атаясамліваць багацце і разнастайнасць маўлення.

Асноўныя ўмовы, якія забяспечваюць багацце маўлення – гэта значны  актыўны запас моўных сродкаў ў таго, хто гаворыць ці піша, і сукупнасць навыкаў іх прымянення. Актыўны запас моўных сродкаў – гэта той запас, з якога чалавек можа выбраць неабходны яму сродак і ўжыць яго для будовы маўлення, якое выражае неабходную інфармацыю. Да ліку ўмоў багацця маўлення неабходна аднесці і ступень актыўнасці і самастойнасці работы іх свядомасці і мыслення.
Агульнае паняцце багацця маўлення можа атрымаць канкрэтызацыю ў залежнасці ад таго, якія структурныя элементы мовы ўдзельнічаюць у будове маўлення. таму асобна можна гаварыць пра лексічнае, фразеалагічнае, семантычнае, сінтаксічнае багацце маўлення.

2. Лексічнае багацце маўлення праяўляецца ў тым, што паўторы адных і тых жа слоў, якія не выконваюць спецыяльнага камунікатыўнага задання, ужываюцца ў маўленні як мага радзей. Гэтага можна дасягнуць толькі пры ўмове вялікага актыўнага запасу слоў: так, у А.С.Пушкіна гэты запас налічваў больш за 21 тысячу слоў, у сучаснага дарослага чалавека не перавышае 10-12 тысяч слоў; нямала людзей, у якіх актыўны запас значна меншы названай велічыні, а Элачка-людаедка выкарыстоўвала толькі 30 слоў. У слоўніках падаецца розная колькасць розная колькасць слоў: “Руска-беларускі слоўнік” фіксуе 85 тысяч слоў; “Беларуска-рускі слоўнік” – 90 тысяч; “Тлумачальны слоўнік беларускай мовы” – 97 935; “Руска-беларускі слоўнік” у 2-х тамах – 108 тысяч.

Аднак лексічных адзінак значна больш у мове, чым у любым слоўніку. Так, слоўнікі не поўнасцю адлюстроўваюць словаўтваральныя магчымасці мовы, скарбніцу дыялектнай мовы. Дыялектныя словы складаюць надзвычай багатую частку нацыянальнай мовы. Мы нават прыблізна не можам сказаць, колькі такіх слоў у беларускай мове, яны сабраны далёка не поўнасцю, іх вывучэнне працягваецца.

 Лексікографы не паспяваюць за развіццём тэрміналогіі, колькасць тэрмінаў вымяраецца сямізначнай лічбай і няўхільна расце (Гарбачэвіч). Найбольш стабільнай з’яўляецца сістэма грамадска-палітычных тэрмінаў і, наадварот, пастаянна рухомай і зменлівай выступае навукова-тэхнічная тэрміналогія.

Шматлікую частку лексікі складаюць геаграфічныя найменні: назвы гарадоў, пасёлкаў, рэк, азёр, ручаёў, балот, вуліц, угоддзяў і г.д. Вялікая колькасць налічваецца літаратурных і дыялектных назваў беларускай флоры і фаўны: так, налічваецца 1460 відаў раслін, 500 відаў водарасцей, 1000 грыбоў, 600 лішайнікаў, 1000 дрэў, кустоў і г.д. У склад слоўніка беларускай мовы уваходзяць таксама жарганізмы, абрэвіятуры, архаізмы, гістарызмы. Такім чынам, у склад беларускай літаратурнай мовы ўваходзяць, але часцей за ўсё слоўнікамі не фіксуюцца наступныя пласты лексікі:

а) шматлікія вытворныя словы;

б) пераважная большасць дыялектных слоў;

в) тэрміны;

г) геаграфічныя назвы;

д) жарганізмы;

е) архаізмы, гістарызмы.

Багацце маўлення вызначаецца таксама як максімальна магчымае насычэнне яго рознымі сродкамі мовы, якія не паўтараюцца без патрэбы, а таксама насычэнне думкамі, пачуццямі, розным станам свядомасці. Частыя паўторы адных і тых жа моўных знакаў сведчаць пра абмежаваныя маўленчыя магчымасці аўтара. Аднастайнасць лексікі, інтанацыі выклікае адчуванне ненатуральнасці апісваемага аўтарам. Механічныя паўторы неабходна адрозніваць ад анафары – свядомага паўтарэння адных і тых жа слоў ці словазлучэнняў у пачатку фразы з мэтай выказаць экспрэсію, цэльнасць пачуцця, стану або адносін аўтара да рэчаіснасці. Калі словы ці словазлучэнні паўтараюцца ў канцы фразы, такая стылістычная фігура называецца эпіфарай.

Пераадолець беднасць маўлення, пазбегнуць нематываваных паўтораў дапамагаюць сінонімы. Калі ў лекцыі аб дакладнасці маўлення мы гаварылі аб такой функцыі сінонімаў, як удакладненне, то тут неабходна падкрэсліць замяшчальную функцыю сінонімаў, якая звязана з імкненнем пазбегнуць непажаданых паўтораў аднаго і таго ж слова. Выбар сінонімаў дыктуецца часта такімі меркаваннямі, якія не маюць ніякіх адносін да прадметна-лагічнага значэння. У сучаснай  стылістыцы прапануецца дзевяць разрадаў сінонімаў:

а) адно слова мае больш агульнае значэнне, чым другое;

б) адно слова характарызуецца большай інтэнсіўнасцю, чым другое;

в) адно слова больш эмацыянальнае, чым іншае;

г) адно з слоў можа падразумеваць мадальнае адабрэнне ці асуджэнне;

д) адно слова адрозніваецца больш прафесійным характарам, чым другое;

е) адно слова больш літаратурнае за іншае;

ж) адно слова больш размоўнае за іншае;

з) адно слова мае больш мясцовы ці дыялектны характар, чым іншае;

і) адзін з сінонімаў належыць да дзіцячай мовы.

Іншы раз можна выбіраць не паміж двума ці некалькімі сінонімамі, а паміж прамым ці перыфрастычным выразам, фразеалагізмам. Усё гэта неабходна абавязкова ўлічваць пры выбары таго ці іншага слова. 

Спалучэнне сінонімаў з’яўляецца вельмі распаўсюджаным стылістычным прыёмам. У яго аснове часта ляжыць эмацыяльная матывацыя. Шырокая палітра адценняў сінонімаў дае шырокія магчымасці для таго, каб зрабіць наша маўленне багатым і неаднастайным. Сінонімы дапамагаюць выказаць думку вобразна, цікава, разнастайна, перадаць тонкія адценні прымет і асаблівасцей прадметаў. Найбольш спрыяльная глеба для ўжывання сінонімаў дае эстэтычная сфера зносін – мастацкі стыль. Мастацкая літаратура выкарыстоўвае ўсё багацце сінонімаў беларускай мовы, удасканальвае іх семантыка-стылістычныя сродкі, пашырае прыёмы іх ужывання ў маўленні.Для мастацкага стылю характэрна таксама кантэкстуальная сінанімія, сінанімічныя збліжэнні ў індывідуальным маўленні – бясконцыя. Нездарма кажуць, што мукі творчасці пісьменніка – гэта мукі сінаніміі.

Неапраўдана часта аўтары іншы раз выкарыстоўваюць займеннікі. Неправільнае іх выкарыстанне не толькі збядняе мову, але і абцяжарвае ўспрыняцце тэксту. Значэнне займеннікаў кантэкстуальнае, сітуацыйна абумоўленае, яны валодаюць такой суб’ектыўнай неакрэсленасцю свайго зместу, якая робіць іх лексічнае значэнне ўмоўным, усеагульным. Але лексічную канкрэтызацыю займеннікаў неабходна праводзіць правільна. Іншы раз паўтарэнне займеннікаў можа быць мастацкім прыёмам.

3. Асобны пласт маўленчага багацця ўтварае семантычнае багацце, якое праяўляецца ў разнастайнасці і абнаўленні сувязей паміж словамі, лексічнай сінтагматыкі. Гэта крыніца ўзбагачэння маўлення часта застаецца нявыкарыстанай, аўтары праходзяць міма яе, не заўважаючы ні яе існавання, ні шэрай аднастайнасці свайго маўлення, насычанага паўторамі маўленчых стандартаў, гатовых слоўных блокаў, якія высушваюць жывую думку і пачуцце (Галавін). Семантычнае багацце шматаспектнае. Сярод яго элементаў – полісемія слова, фразеалагізма. У кожным асобным акце маўлення слова актуалізуе толькі адно значэнне, за выключэннем выпадкаў наўмыснай двухсэнсавасці, якая выкарыстоўваецца ў мастацкіх мэтах.

Элементы, якія надаюць пэўную афарбоўку прадметна-лагічнаму значэнню слова, паглыбляюць ствараемы ім эффект, узмацняюць яго ўздзеянне, разнастаяць семантычнае багацце,  наступныя:

1. Матываваныя і нематываваныя (празрыстыя і непразрыстыя) словы. Маецца тры шляхі матывацыі слоў: фанетычны, марфалагічны і семантычны. Пры фанетычнай матывацыі структура слова імітуе які-небудзь гук або шум. Такая гукавая сімволіка ўяўляе сабой частку паэтычнай тканіны.   Марфалагічна празрыстыя словы і дэрываты ўяўляюць інтарэс для стылістыкі галоўным чынам з-за эмацыянальных (жартаўлівых, памяншальна-ласкальных і г.д.) канатацый, якія спадарожнічаюць некаторым са словаўтваральных працэсаў. Найбольшую цікавасць для нас уяўляе семантычная матывацыя. Пры ёй усе словы, у аснове якіх ляжыць метафара, метанімія і пад., матываваны ў плане падабенства ці іншых адносін, якія існуюць паміж прамым і пераносным значэннем. Гэты просты семантычны факт ляжыць у аснове вобразнасці, багацця маўлення. Метафарычны спосаб выражэння думкі, калі яго прымяненне мэтазгодна і не перабольшана, сведчыць аб дасканаласці стылю, таму што мы атрымліваем дзве думкі замест адной. Адрознівальная рыса семантычнай матывацыі – свабода выбару: любыя сэнс, думка могуць быць супастаўлены з любым  сродкам, калі толькі маецца хаця б аддаленае падабенства паміж імі або аналогія. Таму невыкарыстанне такога моцнага сродку збядняе маўленне.

2. Полісемія. З ёю звязана складаная семантычная сітуацыя, дзе з імем звязана больш чым адно значэнне. У выніку гэтага можа ўзнікнуць двухсэнсоўнасць, якая часта выкарыстоўваецца ў стылістычных мэтах. Веданне мнагазначнасці слова, яго магчымасцей семантычнага вар’іравання ў кантэксце, здольнасці набываць семантычныя прырашчэнні дазваляе аўтару выказаць думку найбольш дакладна, а чытачу адэкватна ўспрыняць яе. Таму самы просты спосаб зрабіць маўленне больш багатым – гэта выкарыстанне так званага “прырашчэння зместу” і стварэнне экспрэсіі тэксту. Гэта сутыкненне прамога і пераноснага значэння слоў. Любое пераноснае значэнне, узуальнае, ці аказіянальнае – гэта падзел канкрэтнага першаснага значэння, г.зн. яго абстрагаванне: А хваля паветра дрыжыць і дрыжыць (Я.Колас); Цвіце жыццё людское, Як вішня па вясне (А.Русак). Д.М.Шмялёў адзначаў, што чым звычайней для нас слова, тым менш мы адчуваем яго захаваную вобразнасць. Майстэрства паэта заключаецца ў раскрыцці гэтай захаванай вобразнасці на падставе асабістых адчуванняў і фантазій.
3. Аманімія і яе разнавіднасці (амографы, амафоны, амаформы). Свядомае выкарыстанне іх, абыгрыванне, ужыванне каламбураў, заснаваных на гэтых сродках,  дазваляе разнастаіць маўленне. 

4. Важнай з’яўляецца частка сукупнага багацця маўлення, якое ствараецца ўжываннем сінтаксічных сродкаў мовы – сказаў простых і складаных. Наборы і рады граматычных мадэляў такіх сказаў (і варыянтаў гэтых мадэляў, якія ствараюцца адносна свабодным парадкам слоў беларускай мовы) вельмі шырокія і дазваляюць разнастаіць маўленчую структуру, узбагачаць маўленне. Беларускай мове ўласціва багатая сінтаксічная сінаніміка, якая ляжыць у аснове сінтаксічнай парадыгматыкі. Але сінтаксічная парадыгма адрозніваецца асаблівай структурнай складанасцю і мнагамернасцю ў параўнанні з лексікай, фанетыкай і марфалогіяй.

Справа ў тым, што стылістычныя якасці сінтаксічных сінанімічных канструкцый (перш за ўсё, сказаў) вызначаюцца не толькі ўласна стылістычнай афарбоўкай, але і дадатковымі адценнямі, звязанымі з катэгорыямі асобы і мадальнасці, а таксама парадкам слоў, якія далёка не заўсёды непасрэдна суадносяцца з парадыгмай нейтральнае – кніжнае – размоўнае і ў значнай меры ўскладняюць яе. Сінанімія з’яўляецца асновай сінтаксічнай стылістыкі, таму што дае магчымасць свядомага выбару сінтаксічнай канструкцыі, адэкватнай сэнсу выказвання, сітуацыі, жанру і сферы  маўленчых зносін.

Сінтаксіс заключае ў сабе вялікія магчымасці і для перадачы багацця чалавечых эмоцый, не улічваючы такога простага сродку, як клічныя і пытальныя сказы: ужыванне рознага тыпу параўнальных канструкцый (узляцеў як сокал нейтр. – узляцеў як быццам сокал разм.;  дапасаваныя і недапасаваныя азначэнні (калі ў мастацкай мове азначэнне часцей за ўсё выконваюць функцыю эпітэтаў, то ў кніжных стылях яны выступаюць як лагічныя азначэнні). Вялікія стылістычныя магчымасці заключаюцца ў структуры няпэўна-асабовых, безасабовых, намінатыўных сказаў. Г.зн., што кожны ўзровень сінтаксісу можа разнастаіць маўленне, рабіць яго больш багатым. 

Наступны пласт маўленчага багацця – інтанацыйны, які цесна звязаны з лексічным, семантычным і сінтаксічным узроўнямі і ўключае рытм, інтэнсіўнасць, тэмп, лагічны націск тэксту. Выкарыстанне аўтарам адной і той жа інтанацыі, манатоннасць збядняе маўленне.

Яшчэ адзін элемент багатага маўлення – яго арганізацыя і дынаміка. Пад арганізацыяй маўлення разумеюць сувязі яго моўных элементаў, іх паслядоўнасць і ўзаемаразмяшчэнне, іх камбінаванне, кантактнае і дыстантнае ўзаемнае прыцягненне і адштурхоўванне. Пад дынамікай маўлення разумеюць яго разгортванне ў адпаведнасці з рухам свядомасці аўтара.

 Разнастаіць маўленне дапамагаюць фразеалагізмы. Фразеалогія беларускай мовы ўяўляе сабой унікальную з’яву, у ёй найбольш ярка адлюстроўваецца самабытнасць мовы, яго нацыянальная спецыфіка. У беларускай фразеалогіі адбілася багатая гісторыя беларускага гарода і сучасны этап яго развіцця. Храналагічныя межы фразеалагізмаў надзвычай шырокія: ад старажытнарускіх выразаў (іду на вы) да ўзнікшых адносна нядаўна пераносных выразаў тэрміналагічнага паходжання (стартавая пляцоўка, вывесці на арбіту). Багацце фразеалогіі беларускай мовы абумоўлена яе колькасцю і надзвычайнай шырынёй яе семантыкі і разнастайнасцю стылістычнай прыналежнасці фразеалагічных адзінак.

Як і словы, фраземы неаднолькавыя ў адносінах стылістычнай афарбоўкі і могуць быць ахарактарызаваны, з аднаго боку, як кніжныя, размоўныя, прастамоўныя, а з другога, як кніжныя, урачыстыя, узнёслыя, патэтычныя і г.д.

Пераважная большасць фразеалагізмаў абазначае тыя ж паняцці, якія могуць быць перададзены словамі або апісальнымі канструкцыямі: звесіць галаву – ‘засумаваць’, даць дзёру – ‘уцякаць’ і г.д. Аднак фразеалагізмы адрозніваюцца ад слоў і апісальных зваротаў нюансамі значэнняў і, галоўным чынам, экспрэсіяй. Замена фразеалагізма словам або словазлучэннем не можа быць раўназначнай: пры такой замене знікаюць адценні значэнняў, вобразы, эмоцыі – усё тое, што складае семантыка-стылістычную своеасаблівасць фразеалагізмаў і робіць іх “драбнейшымі паэтычнымі адзінкамі мовы” (А.І.Чыжык-Палейка).

Блізкасць, а не тоеснасць слоў і фразеалагічных адзінак з агульным значэннем робіць магчымым адначасовае іх ужыванне ў кантэксце для больш дакладнай характарыстыкі адной і той жа з’явы і падкрэслівання экспрэсіўнасці маўлення. Ігнараванне фразеалагізмаў вельмі збядняе ммаўленне, робіць яго менш эмацыянальным і вобразным.
Асноўная сфера іх выкарыстання – размоўны стыль і стыль мастацкай літаратуры. Фразеалагізмы выкарыстоўваюцца як у маўленні персанажаў, так і ў аўтарскім тэксце. Іншы раз імкненне аўтара ўзбагачаць мову фразеалагізмамі і прыказкамі прыводзіць да страты пачуцця меры. Тэкст пачынае гучаць ненатуральна, па-за межамі мастацкай праўды.

З функцыянальных стыляў найбольш спрыяльны для ўзбагачэння стыль мастацкі. Гэта тлумачыцца асаблівасцямі патрабаванняў, што прад’яўляюцца да мовы мастацкага твора. Аўтару заўсёды патрэбна ўзбагачэнне свайго маўлення і маўлення персанажаў, у павелічэнні меры маўленчай разнастайнасці. Чым багацейшае маўленне, тым больш дакладна, вобразна, пераканаўча абазначае словам пісьменнік па-мастацку адлюстраваную і пераасэнсаваную рэчаіснасць, тым больш поўна выражае свае адносіны да яе, сваё эстэтычнае ўспрыняцце. Мастацкая літаратура па-ранейшаму застаецца крыніцай узбагачэння маўлення грамадства і асобных людзей.

Значным, разнастайным і своеасаблівым моўным багаццем вызначаецца размоўны стыль. Менавіта ў размоўным стылі ўзнікаюць разнастайныя спалучэнні слоў – жартаўлівыя, іранічныя, вобразныя, менавіта ў ім значная колькасць інтанацыйных адценняў, трансфармаванне сінтаксічных структур і сінтагматычных счапленняў розных моўных знакаў. Размоўнае маўленне звязвае размоўны стыль літаратурнай мовы з агульнай размоўнай мовай народа і яе (мовы) дыялектамі. Таму размоўны стыль узбагачае літаратурную мову лексічным і семантычным матэрыялам з дыялектаў.

Дзелавы стыль у параўнанні з іншымі стылямі ў найменшай ступені рэалізуе моўнае багацце. Неабходна пагадзіцца з існаваннем у ім стэрэатыпаў, штапмаў і шаблонаў, але нельга мірыцца з пранікненнем гэтых штапмаў у іншыя стылі. Аднак і дзелавы стыль неаднародны: ён мае падстылі, якія адрозніваюцца пэўнымі прыкметамі, у тым ліку і ступенню багацця маўлення. Так, стыль мовы бухгалтарскай справаздачы бяднейшы за мову дыпламатычнага пагаднення па пытаннях культуры. Таму адной з задач развіцця маўленчай культуры становіцца ўзбагачэнне, ажыўленне дзелавога стылю, змяншэнне ў аб’ёме занадта стандартных моўных блокаў, уключэнне ў дзелавую мову элементаў іншых стыляў (канешне, у межах разумнага).

Досыць беднае і навуковае маўленне. Назапашванне ўсё большай колькасці тэрмінаў, пераважна запазычаных, у многіх выпадках выклікае непажаданую перагрузку імі навуковых публікацый. Ствараецца сітуацыя, пры якой чытач не разумее аўтара без дапаможных сродкаў – слоўніка замежных моў.

Багаццю і разнастайнасці маўлення садзейнічае ўзаемадзеянне функцыянальных стыляў беларускай мовы, а таксама знарочыста-матываванае змяшэнне элементаў разнастайных стыляў. Багацце маўлення непарыўна звязана з формай і зместам, якія, у сваю чаргу, залежаць і ад функцыянальных стыляў, і ад моўна-выяўленчых сродкаў.

Беднасць маўлення нельга ліквідаваць частым ужываннем разнастайнай лексікі, фразеалогіі, марфемікі, рытма-мелодыкі. Акрамя дарэчнасці, павінна дзейнічаць і мера ўжывання ўсіх сродкаў, якая вызначаецца інтэлектам, пачуццём мовы, стаўленнем аўтара да агульнанароднага, элітарнага, стылістычна абмежаванага і рэгіянальнага. А колькасць словаўжыванняў не заўсёды з’яўляецца паказчыкам багацця і разнастайнасці маўлення.
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